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Téma a cíl:
Práce se zabývá románem Brick Lane od současné britské spisovatelky M. Ali. Jejím cílem je zmapovat, jak dílo odráží problematiku integrace bangladéšské komunity do majoritní britské společnosti.  
Organizace a obsah: 
Svým rozsahem text uspokojuje nároky na bakalářskou práci (32 stran včetně úvodu a závěru). Struktura i logika řazení kapitol jsou v pořádku. V úvodu se autorka věnuje nejzákladnějším otázkám spojených s postkoloniální literaturou; svůj záběr postupně zužuje na otázky spojené s britskou koloniální minulostí a imigrací v druhé polovině 20. století způsobené dekolonizačním procesem. Autorka se krátce věnuje i otázce dnešního Londýna jako historického sedimentu a „palimpsestu“ kultur. Na straně 7. otvírá hlavní kapitolu práce, ve které si jako cíl vytyčuje zmapování povahy integrace bangladéšského etnika do britské/londýnské společnosti, tak jak je vyobrazen ve vybraném románu. Za obzvláště zajímavé považuji diskuzi o „borderland“ (s. 12-14) jako nutné součásti významu toposu města v multietnické společnosti. Autorka ukazuje, jak si etnická skupina vytváří vlastní „ghetto“, napodobeninu své mateřské krajiny uvnitř jiného státu/města. Dále se zabývá diferenciací mezi postavami generací přistěhovalců a jejich potomků narozených v Londýně (s. 15-23). Argumentace ukazuje, že kromě „interkulturní“ rozdílnosti mezi etnikem a majoritní společností se Monica Ali věnuje i problematice „intrakulturní“, tedy dialektikou mezi generacemi přistěhovalců a jejich dětmi narozenými v Londýně (tzv. „first“ a „second generations“). Posledním zmíněným a přesvědčivě zpracovaným tématem je pozice žen a míra jejich (ne)konvenčnosti.
Bibliografie: 

Text je vystavěn na dostatečném množství sekundární literatury v podobě tištěné i elektronické. Jejich kvalita je relevantní k typu práce. Autorka přesvědčivě ilustruje schopnost zapojit získané poznatky do své argumentace. Bohužel však ne vždy dodržuje předpokládanou přesnost při práci se zdroji (např. nekompletní název eseje S. Halla na str. 4). V situacích prvního užití nového zdroje práce nezmiňuje iniciály autorů (např. Ackroyd a Bennett na stejné straně). Užití kurzivy u názvu díla není vždy dodrženo (např. s.1).
Jazyk, styl a formální úprava: 
Po jazykové stránce je práce na dobré úrovni. Lexikální i gramatická kompetence se odráží v malém množství jazykových nedostatků, které se místy projevují v oblasti překladu českých frází do anglického jazyka (např. „provide a picture“, str.1). Práce bohužel místy vykazuje i nedotaženost v českém jazyce (např. „části bakalářské části“, s. 35).  
Podněty k diskuzi

-  jedná se o autora jménem Gard’ner (str. 6) nebo Gardn’er (str. 38)?
-  důvody pro malé využití vlivného a dobře využitelného textu E. Saida v praktické části
-  zařazení Brick Lane do kontextu jiných britských románů zabývajících se podobnou tematikou 
Celkové zhodnocení: 
Po obsahové stránce je práce úspěšným výsledkem snahy autorky prozkoumat zvolený problém. Na tomto místě oceňuji její nadšení a zájem o téma. Celkový dojem však mírně snižují některé formální nedostatky, které mi sice umožňují práci Kateřiny Kuptíkové doporučit k obhajobě, ale nedovolují mi ji hodnotit stupněm lepším než








velmi dobře (2).
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